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диалог культур В полиФоничеСком проСтранСтВе  
романа кадЗуо иСигуро «когда мы были Сиротами»

В статье рассматриваются диалогические особенности полифонического тексту-
ального построения романа Кадзуо Исигуро «Когда мы были сиротами». Осуществлен 
анализ интертекстуальних связей и взаимодействия персонажей произведения в кон-
тексте диалога культур Востока и Запада. 
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DialoguE oF CulTurEs in ThE polyphoniC  
spaCE oF ThE novEl oF kazuo ishiguro  

“WhEn WE WErE orphans”

The dialogic features of polyphonic textual organization are analysed in the article. The 
intertextual connections and interaction of characters are examined in the novel «When we 
were orphans» by Kazuo Isiguro in the context of cultural dialogue of East and West. 
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ВплиВ китайСької поеЗії доби тан  
на ФормуВання СтиліСтичного прийому паралеліЗм 

у японСькій китайСькомоВній поеЗії канСі

Проаналізовано вплив давньокитайської поезії на японську поезію канші, дослідже-
но вплив лексичного паралелізму доби Тан (618-907) на японські вірші канші, із урахуван-
ням екстралінгвістичних факторів, проаналізувати особливості вживання та структу-
ри паралелізму у давній китайській та японській поезіях. У статі розглянуто питання 
основних властивостей паралелізму, його види, особливості структури, вивчення та 
перекладу, а також розглянуто явище повного і розгорнутого паралелізму у віршах доби 
Тан; досліджено лексеми, що утворюють паралелізм у віршах доби Тан та у японських 
віршах канші.
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Актуальність дослідження визначається потребою українського китаєзнавства в по-
дальшому вдосконаленні лінгвостилістичних досліджень явища паралелізму, також не-
обхідно відзначити зростаючий інтерес до різних сфер лінгвокультурного спілкування, 
в тому числі до вивчення та перекладу давньокитайської поезії та її впливу на японську 
поезію канші.

Питання основних властивостей паралелізму, його види, особливості структури зна-
йшли своє відображення в дослідженнях та публікаціях багатьох авторів. Паралелізм у 
китайській поезії та особливості деяких його видів розглядало багато китайських дослід-
ників: хе Цифан, Чжо Біндяо, Лю Ліншен, ху Далей, Фу Сюаньцун, Юй Шучен , Лі Ба-
оцзюнь. З російських дослідників частково явище паралелізму розглядали М.Є. Кравцо-
ва, Т.М. Нікітіна, В.С. Спірін. Серед українських дослідників паралелізм, як стилістичне 
явище згадується у працях І.О. Голубовської, О.М. Гончаренка, Н.С. Ісаєвої, паралелізм 
у танській поезії розглядається у статтях Я.В. Шекери. Новизна дослідження полягає в 
тому, що вперше в науковій вітчизняній практиці досліджуються вплив паралелізму у 
китайській поезії доби Тан на паралелізм у японській поезії.

Ми ставимо за мету дослідити вплив лексичного паралелізму доби Тан на японські 
вірші канші, та з урахуванням екстралінгвістичних факторів, проаналізувати особли-
вості вживання структури паралелізму у давній китайській та японській поезіях. Мета 
дослідження: розглянути місце паралелізму у віршах доби Тан, а також повний і розгор-
нутий паралелізми у віршах доби Тан; дослідити лексеми, що утворюють паралелізм у 
віршах доби Тан та у японських віршах канші.

Органічною складовою давньої японської літератури була й залишається китайсько-
мовна поезія, написана талановитими японськими поетами давньокитайською літера-
турною писемною мовою. Перші вірші японських поетів китайською мовою («канші», 
досл.: «ханьські вірші» – від назви історичної доби хань, 207 р. до н.е. – 220 р. н.е.) 
з’явилися в Японії ще на початку VII ст., але до сьогодні збереглося лише декілька, да-
тованих кінцем VII ст. (доба правління імператора Тендзі (668-671)) [Бондаренко 2007, 
63]. Традиційно вважається, що японська культура має виключно китайське коріння, але 
китайська та японська мови не є спорідненими, специфіка строфічних форм й віршо-
вих розмірів, типових для китайського віршування, не дозволяла японцям писати вірші 
рідною мовою [Бондаренко 2007, 67]. Тому вже з VII ст. японці почали писати вірші не 
японською, а китайською мовою, якою багато хто з тогочасних чиновників та аристо-
кратів досконало володів. У другій половині IX ст. в Японії з’являється трійка видатних 
поетів жанру канші – Кі-но хасео (845-912), Мійоші Кійоцура (847-918), Суґавара Мічі-
дзане (845-903), їхні поетичні твори є бездоганними з точки зору китайської класичної 
поетики. Але саме Суґавара Мічідзане став найвідомішим в історії японської поезії і 
жанру поетом [Бондаренко 2007, 72]. 

Надзвичайно популярними в Японії VІІ–Іх ст. були також китайські теоретичні трак-
тати з поетики та стилістики, словники рим, численні китайські та корейські довідники 
з техніки віршування тощо. Тому не дивно, що паралелізм, як один із головних стиліс-
тичних прийомів поезії доби Тан, був сприйнятий та широко вживався в японській ки-
тайськомовній поезії. Прийом паралелізму зустрічається ще в перших давньокитайських 
поетичних творах: у віршах збірки народної поезії «Шицзін», а також у віршах філософ-
ського трактату «Дао де цзін». 



239

Паралелізм у авторській китайській поезії необхідний для того, щоб розбити текст і 
цим полегшити його сприйняття; встановити парадигматичні відносини між елементами 
тексту (провести аналогії між різним елементами тексту вірша); зробити елементи тек-
сту виразними та надати їм багатозначності. Паралелізм у мові давньокитайської поезії, 
як народної, так і авторської, присутній на всіх мовних рівнях: на фонологічному, лек-
сичному, синтаксичному та ін. Різновиди паралелізму поширені в збірках цих віршів ста-
ли базою для формування видів паралелізму більш пристосованих до поетичного тексту. 

Найбільш поширеними у танській поезії були такі різновиди паралелізму, як повний 
і розгорнутий. 

Повний паралелізм 工对 (gōng duì) – вид лексичного паралелізму, при якому слова, 
що складають паралелізм, належать до однієї групи повнозначних слів, а також однієї 
тематичної групи, яка об’єднує один клас предметів (одягу, зброї, меблів, рослин, пись-
мових приладь тощо), явищ (різних природних явищ, погоди), понять, дій та ін. Так, 
наприклад, повний паралелізм складали такі пари як:日 «сонце» – 星 «зірка» (зірки); 
春 «весна» – 秋 «осінь»; 晓 «ранок», «світанок» – 夜 «ніч»; 江 «ріка» – 湖 «озеро»; 
楼 «терем» – 殿 «палац»; 刀 «ніж» – 剑 «меч»; 杯 «келих» – 盘 «тарілка»; 纸 «па-
пір» – 笔 «пензель»; 琴 «цитра» – 笛 «флейта» та ін. Але також є пари, лексеми яких 
не належать до однієї групи, проте такий паралелізм усе одно відноситься до повного. 
Формування таких пар відбувалося під впливом культурних традицій Китаю, так напри-
клад: 天 «небо» – 地 «земля»; 诗 «вірші» – 酒 «вино»; 花 «квіти» – 鸟 «птахи»; 人 
«людина» – 物 «річ»; 兵 «воїн» – 马 «кінь»; 金 «золото» – 玉 «нефрит»; 金 «золото» 
– 石 «камінь». 

Розгорнутий паралелізм 宽对 (kuān duì) – вид лексичного паралелізму, при якому 
слова належать до однієї групи повнозначних слів, без урахування їх приналежності до 
однієї тематичної групи. Наприклад це такі пари, як: 阁 «терем» і 园 «сад», 客 «гість» та 
花 «квіти» (ієрогліфи з предметним значенням); 去 «піти» та 飞 «летіти» (ієрогліфи 
зі значенням дії). У кожній окремій парі ієрогліфи належать до різних тематичних груп. 
У віршах видатних японських поетів наявний паралелізм обох цих видів.

Ці різновиди паралелізму разом з іншими стилістичними особливостями були 
сприйняті японською поезією, зокрема найбільш відомим поетом віршів жанру канші 
Суґаварою Мічідзане. Так, багато традиційних для китайської поезії пар лексем, що 
складають паралелізм, присутні в його віршах. Розглянемо як приклад «Вірш написаний 
в одинадцятий рік, коли пан Ен став цзиньши» («于时年十一。严君令田进士试之。予
始言诗»): «月耀如晴雪 / 梅花似照星. 可怜金镜转/庭上玉房馨» [菅原道真, 2008] (до-
слівний переклад «Сяйво місяця наче чистий сніг / Квіти сливи мов сяйво зірок. На жаль 
золоте дзеркало обертається / На подвір’ї над нефритовим теремом аромат»). Повний 
паралелізм складають наступні пари: 如 «наче» і 似 «мов» – тут одне службове слово 
протиставляється іншому. Інша пара: 金 «золото» (у вірші «золоте») і 玉 «нефрит» (у ві-
рші «нефритовий»). У цих строфах ієрогліфи золото та яшма є означеннями, вони дають 
характеристику предметам – «дзеркалу» 镜 і «терему» 房. Золото та яшма – це традицій-
ний приклад повного паралелізму, що неодноразово зустрічається  у віршах таких видат-
них поетів доби Тан, як Лі Бо (701–762), Ду Фу (712–770), Бо Цзюї (772–846). Вірші цих 
поетів, а особливо Бо Цзюї, мали великий вплив на формування японської поезії загалом, 
та віршів канші зокрема. 
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Золото і нефрит – ще один традиційний приклад паралелізму для китайської поезії 
доби Тан, наприклад у вірші Бо Цзюї «卧听法曲霓裳» [白居易, 2007] у рядку: «金磬玉笙
调已久» (дослівний переклад «Золотий гонг, нефритова флейта, мелодія вже далеко»). 
У цього поета дуже багато прикладів такого паралелізму, у більшості випадків парале-
лізм складають такі словосполучення як «金印» («золота печатка», виступала символом 
життя конфуціанського чиновника) і «玉芝» («нефритовий гриб» виступає символом 
життя даоського самітника), де золото та яшма є означеннями до лексем «печатка» та 
«гриб». Так, розглянемо один із численних прикладів подібного паралелізму в його вірші 
«П’ятдесят рядків, які підношу при прощанні з Го Сючжоу» («同微之赠别郭虚舟炼师五
十韵»): «若不佩金印，即合翳玉芝» [白居易, 2007] (дослівний переклад «Якщо [тобі] не 
пасує золота печатка, / То підійде нефритовий гриб»). Отже, ієрогліфи «золото» 金 Jīn 
та «яшма» 玉 Yù складають точний паралелізм: по-перше, за китайською культурною 
традицією, вони належать до одного класу предметів – коштовностей, а по-друге, мають 
у собі заряд інської енергії [黄世中,2007, 139].

Розгорнутий паралелізм у вірші Суґавари Мічідзане представлений такими парами 
як 月 «місяць» і 梅 «слива», 镜 «дзеркало» і 房 «терем». У кожній окремій парі ієрогліфи 
належать до різних тематичних груп, що робить зміст об’ємним, дозволяє читачу, за-
вдяки дотепному протиставленню побачити явища та дії, елементи та форми в іншому 
світлі. 

У вірші «П’ятнадцята ніч восьмого місяця, у Альтанці місяця дивлюся як дощ зу-
стрівся з місяцем » («八月十五夜、月亭遇雨待月») [菅原道真, 2008] приклад повного 
паралелізму є в першому рядку: «月暗云重事不须» (дослівний переклад «Місяць тем-
ний, хмари важкі, а справи не важливі»). Тут місяць і хмари є прикладом повного пара-
лелізму, як лексеми з предметним значенням, що належать до однієї тематичної групи 
«небесні явища». 

У вірші «Осінні думи» («秋思»), у рядку «声寒络纬风吹处/落叶梧桐雨打时» (до-
слівний переклад «Голос холодний вітру, що віє всюди / Опале листя тополі б’є дощ 
») також наявний повний паралелізм (风 «вітер» і 雨 «дощ»). У поезії Бо Цзюї також є 
багато подібних прикладів, зокрема у вірші «За залою Мішен» («秘省后厅») є рядки «
槐花雨润新秋地 / 桐叶风翻欲夜» [白居易, 2007] (дослівний переклад «Квіти троянди, 
дощ зволожив оновлену осінню землю / Листя кипарису, вітер віє всі ночі і дні»). У вірші 
«Гість не прийшов на ночівлю» («期宿客不至») є паралелізм у рядку «风飘雨洒帘帷故» 
(дослівний переклад «Вітер віє, дощ ллє [по тій бік] завіси»).

Отже, як бачимо, два різновиди паралелізму повний та розгорнутий мали широке 
розповсюдження у японській поезії канші. Окрім того, запозиченим був не лише прин-
цип добору лексем при складанні, але й окремі пари лексем із віршів видатних китай-
ських поетів доби Тан, таких як Бо Цзюї. Вони перейшли до японської поезії та зберегли 
своє значення, наприклад лексеми золото і яшма, вітер і дощ. До того ж пари, що склада-
ли повний паралелізм у більшості своїй перейшли з китайської поезії у японську, тоді як 
пари, що складали розгорнутий паралелізм були авторськими, підібраними за власним 
рішенням поета. 
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Влияние китайСкой поЭЗии Эпохи тан на ФормироВание 
СтилиСтичеСкого приЁма параллелиЗм В японСкой 

китайСкояЗычной поЭЗии канСи

Проанализировано влияние древнекитайской поэзии, ее влияния на японскую поэзию 
канси, исследовано влияние лексического параллелизма эпохи Тан (618-907) на японские 
стихи канси, с учетом экстралингвистических факторов. В статье проанализированы 
особенности употребления параллелизма и его структуры в древней китайской и япон-
ской поэзии. Рассмотрены вопросы основных свойств параллелизма, его виды, особен-
ности структуры, изучения и перевода, а также явление полного и развернутого па-
раллелизма в языке поэзии эпохи Тан; исследованы лексемы, образующие параллелизм в 
японской поэзии канси.

Ключевые слова: поэзия, стихи, параллелизм, эпоха Тан.
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inFluEnCE oF ChinEsE poETry oF Tang pErioD  
on ThE FormaTion oF ThE sTylisTiC DEviCE parallElism in 

JapanEsE ChinEsE-languagE poETry kanxi

The relevance for the given research is determined by the need of the Ukrainian sinology to 
further develop the linguo-stylistic study of the parallelism, besides we see it essential to note 
the growing interest to different spheres of linguo-cultural communication including the study 
and the translation of the Old Chinese poetry and its influence on the Japanese kanxi poetry. 
The novelty of the research lies in the fact that it’s for the first time in the domestic practice 
that the various forms of the parallelisms in Chinese and Japanese poetry are researched. We 
aim at studying the influence which was produced on the Japanese kanxi poems by the lexical 
parallelism of the Tang period (618-907). Taking into consideration extralinguistic factors 
we analyze usage and structure peculiarities of the parallelism in Old Chinese and Japanese 
poetry. The objectives of the research: to consider the place of the parallelism in Tang period 
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poems; to investigate the phenomenon of the full and detailed parallelism in the Tang period 
poems; to study the lexemes which form parallelism in the poems of the Tang period and in the 
Japanese kanxi poems.

Keywords: poem, poetry, parallelism, Tang period.
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літературно-критична діяльніСть морі оҐай

У цій статті розглядається питання синтезу культур і різнорідності естетичних 
засад Заходу та Сходу, проблема інтелектуальної свободи в Японії початку ХХ ст., а 
також вплив Морі Оґай на її розвиток.

Ключові слова: інтелектуальна свобода, Схід і Захід, Морі Оґай, Цубоучі Шьойо.

Рубіж XІх–XX ст. в історії японської культури вважається періодом активної інте-
грації ідей. Спроби консерваторів – послідовників Сакума Дзодзан (1811 – 1864 рр.) об-
ґрунтувати гасло «мораль Сходу й техніка Заходу» виявилися марними. Японці відкри-
вають для себе не тільки технічні досягнення Європи, але й естетичну цінність її худож-
ньої культури. Національна однобічність все більше й більше стає безперспективною.

Після реформ Мейджі під впливом змін у суспільстві та швидкого проникнення в 
Японію європейського мистецтва та літератури розпочався процес формування нових 
типів і форм художнього бачення світу. На літературу Японії впливали різні естетичні 
течії Заходу. Видатний письменник початку століття Нацуме Сосекі висвітлив розвиток 
всесвітньої літератури у вигляді схеми, на якій класична література Японії позначена 
лінією, проведеною паралельно до європейської літератури, а нова японська література 
– галуззю всесвітнього літературного дерева.

Проблема синтезу культур стає однією з найважливіших у літературі Японії. Саме 
різнорідність естетичних засад Заходу та Сходу сприяли взаємному тяжінню. Співіс-
нування та взаємодія традиції та сучасності – проблема, яка займає особливе місце у 
творчості Морі Оґай (справжнє ім’я Морі Рінтаро; 1862–1922 рр.; Оґай – літературний 
псевдонім, який означає «чайки, що летять за море». Цим псевдонімом письменник ви-
словив бажання побачити і пізнати весь світ). Герої його творів страждають від внутріш-
ньо особистісних конфліктів, які розривають людину навпіл; від боротьби між почуттям 
та обов’язком, розуміння того, що неможливо поєднати особисту свободу зі служінням 
надособистісним цінностям.

Немає сумнівів у тому, що стимулом для критичних творів Оґай цього періоду була 
не просто відповідь на сучасні події. Це був результат п’ятирічного навчання в Німеччи-
ні (1884 – 1888 рр.), яке мало важливе значення для формування літературних поглядів 
Морі Оґай. Його літературно-критичний спадок свідчіть про знайомство з ідеями Ґарт-




